Smernica o prevode práv k predmetom duševného vlastníctva (20)
Prvá časť

Úvodné ustanovenia

................................................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) je vysokou školou (alternatívne nahradiť označením „vedecké pracovisko“, príp. „vedecko-výskumné pracovisko“ - v ďalšom texte platí obdobne pre všetky slovné spojenia „vysoká škola“), ktorá si zakladá na ochrane práv duševného vlastníctva a ktorá podporuje transfer výsledkov duševnej práce vytvorených v jej prostredí do praxe. Za účelom dosiahnutia tohto cieľa zriadila centrum transferu poznatkov a technológií (ďalej len „centrum transferu technológií“ alebo „CTT“) (alternatívne nahradiť, v  prípade inej organizačnej jednotky na pracovisku, ktorá bude zodpovedná za transfer poznatkov a technológií - v ďalšom texte platí obdobne aj pre všetky označenia centrum transferu technológií; v prípade, ak takáto jednotka neexistuje, poslednú vetu tohto ustanovenia možno vypustiť).
Centrum transferu technológií je špecializovaným pracoviskom (doplniť názov vysokej školy) ..................................................., ktoré slúži na zabezpečenie prenosu výsledkov vedy, techniky a umenia (alternatívne možno modifikovať) do hospodárskej a spoločenskej praxe, ktorého cieľom je prepojenie vysokej školy s praxou. Jeho náplňou je najmä zbierať informácie o predmetoch duševného vlastníctva tu vytvorených, poskytovať poradenstvo o náležitej ochrane práv duševného vlastníctva, realizovať vysporiadanie práv
a komercializovať tieto predmety sprostredkovaním a uzatváraním licenčných zmlúv, zmlúv o prevode a iných zmlúv (ustanovenie možno modifikovať, prípadne vypustiť, pokiaľ takáto organizačná jednotka neexistuje).
Článok 1

Obsah a cieľ smernice

1. Cieľom smernice je popísať podmienky prevodu majetkových práv k predmetom duševného vlastníctva s osobitným zameraním na predmety priemyselného vlastníctva. Smernica vo svojej druhej časti definuje, ktoré práva (predmety duševného vlastníctva) je možné previesť a akým spôsobom. Vymenúva tiež neprevoditeľné práva (predmety duševného vlastníctva). Upravuje aj prevod tých práv, ktoré ešte nie sú chránené a tiež tých, ktoré patria viacerým subjektom. V súvislosti s realizáciou prevodu (tretia časť) smernica stanovuje záväzné pravidlá v jednotlivých fázach interného postupu od predzmluvných rokovaní, cez uzavretie zmluvy o prevode až po účtovanie a kontrolu. Zároveň určuje zodpovedné osoby a ich povinnosti. Odkazy na príslušnú legislatívu a ostatné interné smernice sú uvedené v poznámkach pod čiarou.
2. Táto smernica je určená pre potreby Centra transferu technológií. Ustanovenia tejto smernice týkajúce sa pôvodných nositeľov práv sa vzťahujú  na všetkých zamestnancov  ...................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska).   
3. Na dodržiavanie povinností podľa tejto smernice dohliada .......................... (doplniť funkciu zodpovednej osoby v zmysle príslušného právneho predpisu alebo interných predpisov pracoviska, napríklad vedúci Centra transferu technológií, prodekan pre vedu a výskum a pod.).
4. Táto smernica tvorí súčasť systému smerníc vysokej školy, ktoré komplexne pokrývajú problematiku ochrany a komercializácie duševného vlastníctva (transferu technológií) na vysokej škole. Na otázky touto smernicou neupravené sa vzťahujú smernice ............................................... (potrebné definovať smernice, ktoré boli prijaté školou/inštitúciou a ktoré riešia ďalšie otázky, napríklad smernica (2) o určení podielu k právam duševného vlastníctva, smernica (4) o ohodnocovaní predmetov duševného vlastníctva, smernica (5) o hradení poplatkov k predmetom duševného vlastníctva, smernica (8) o odmeňovaní a distribúcii zisku z duševného vlastníctva, smernica (9) o duševnom vlastníctve a pod.). 
Článok 2

Definícia a vysvetlenie pojmov na účely smernice

Autorský zákon (Copyright Act) – zákon č. 618/2003 Z. z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon) v znení neskorších predpisov. 

Databáza (Database) –súbor nezávislých diel, údajov alebo iných materiálov systematicky alebo metodicky usporiadaných a jednotlivo prístupných elektronickými alebo inými prostriedkami. Za databázu sa nepovažuje počítačový program použitý pri zhotovení alebo prevádzke databázy prístupnej elektronickými prostriedkami.
Dizajn (Design) alebo zapísaný dizajn (Registered Design) – ak je výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca / študenta vonkajšia úprava výrobku a  výrobkom je priemyselne alebo remeselne vyrobený predmet vrátane súčiastok určených na zostavenie do jedného zloženého výrobku, obal, úprava, grafický symbol a typografický znak s výnimkou počítačových programov je možné ho chrániť formou dizajnu.
Dôverné informácie
 (Confidential Information) – informácie, ktoré počas predzmluvných rokovaní niektorá zmluvná strana (nemusí to byť vysoká škola) označí výslovne ako dôverné, vyhradené, tajné a pod. Druhá zmluvná strana je potom povinná rešpektovať dôverný charakter poskytnutých informácií a zabezpečiť ich účinnú ochranu a utajenie a to bez ohľadu na to, či nakoniec došlo k uzavretiu zmluvy alebo nie.

Know-how (Know-how) 

a) Znalosti, informácie, skúsenosti, poznatky najmä z oblasti výroby, obchodu, výskumu a vývoja, služieb, ekonomiky ale i práva a pod.,  výrobno-technické, obchodné a iné poznatky, vedomosti, skúsenosti a informácie je možné chrániť ako know-how.

b) Poznatky a skúsenosti môžu byť z oblasti podnikania, ale aj z výskumných, vedeckých, vývojových, prieskumných, expertíznych, konštrukčných, projekčných, technologických, poradenských, konzultačných, experimentálnych a iných obdobných činností.

c) Za know-how možno považovať aj údaje či informácie o predaji a nákupe tovaru, obchodné a ekonomické kalkulácie, vedenie a obsah obchodných kníh, výsledky prieskumu trhu, zoznamy predávajúcich, kupujúcich či odberateľov, štatistické údaje, mapy, obchodné a podnikateľské plány, obchodné kontakty, obchodné zmluvy, výrobné a prevádzkové programy, výrobné a pracovné postupy, návody či receptúry, akékoľvek informácie o výrobe výrobkov či o výrobných a pracovných postupoch, ako aj výsledky výskumu a vývoja, projektová, konštrukčná, technologická a iná technická dokumentácia, výsledky akýchkoľvek technických expertíz, výpočty, vzorky, modely, prototypy, ako aj rôzne databázy. 

d) Za know-how možno považovať aj riešenia, ktoré by inak spĺňali podmienky napr. pre udelenie patentu alebo pre zápis úžitkového vzoru, ale o ochranu ktorých sa nepožiadalo (ide o patentovateľné riešenia). Tieto riešenia až do doby, pokiaľ nie je podaná prihláška príslušného predmetu priemyselného práva, možno považovať za know-how.

Licencia (License) – súhlas na používanie predmetu duševného vlastníctva.
Nadobúdateľ (Transferee) – subjekt, ktorý na základe zmluvy o prevode nadobúda určité práva k predmetom duševného vlastníctva.

Nositeľ práv (Rightholder) – subjekt, ktorý je oprávnený vykonávať práva duševného vlastníctva; môže byť pôvodný (autor, výkonný umelec, pôvodca) alebo odvodený nositeľ práv (tretia osoba, ktorá vykonáva práva duševného vlastníctva na základe zákona alebo zmluvy, najmä zamestnávateľ, vysoká škola atď.). Osobitne pre účely tejto smernice je podstatné, že nositeľ práv je oprávnený svojimi právami disponovať a ak sú prevoditeľné  je oprávnený ich previesť na iný subjekt.

Občiansky zákonník (Civil Code) – zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov.
Obchodný zákonník (Commercial Code) – zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.
Obchodné tajomstvo
 (Trade Secret, Business Secret) – za obchodné tajomstvo sa považujú:

· neverejné a dosiaľ nezverejnené informácie o duševnom vlastníctve vysokej školy, jej partnerských organizácií alebo  objednávateľov zákazkového výskumu;
· podklady a dokumentácia k výskumno-vývojovým projektom s účasťou vysokej školy, najmä analýzy, posudky, stanoviská, výpočty, čiastkové výsledky, preklady, technické výkresy, tabuľky, grafy, plány, mapy, náčrty, fotografie, modely, vzory, návody;
· informácie o plánovaní, príprave, priebehu a výsledkoch projektov s účasťou vysokej školy;
· know-how patriace vysokej škole;
· obchodná komunikácia s externými spolupracovníkmi, partnerskými organizáciami alebo objednávateľmi zákazkového výskumu;
· obchodné stratégie a podnikateľské zámery vysokej školy;
· iné informácie určené rozhodnutím rektora.

Osobnostné práva autora (Moral Rights) – zahrňuje právo rozhodnúť o zverejnení diela, či nedotknuteľnosť práva na nedotknuteľnosť diela. Do diela môže byť zasahované len zo súhlasom autora, dielo nesmie byť užívané spôsobom, ktorý znižuje jeho hodnotu a podobne. Osobnostné práva patria autorovi, autor sa ich nemôže vzdať, tieto práva sú neprevoditeľné a trvajú až do autorovej smrti. Aj po smrti autora nikto nesmie používať dielo bez uvedenia mena autora, pretože sú naďalej chránené autorským zákonom. 
Osobné práva pôvodcu (Personal rights of inventor) – užšia kategória ako osobnostné práva autora. Zahŕňa najmä právo byť uvedený ako pôvodca v prihláške a v patentovej listine, resp. v osvedčení o zápise v prípade úžitkového vzoru alebo dizajnu.
Ochranná známka (Trade Mark) – slovné, obrazové, priestorové alebo kombinované označenie, ktoré je spôsobilé odlíšiť tovary alebo služby jednej osoby od tovarov alebo služieb inej osoby je možné chrániť formou ochrannej známky. Inštitút ochrannej známky je možné využiť aj pre obchodné mená a doménové mená.
Patent (Patent) – ak sú výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca / študenta vynálezy, t.j. nové výrobky, zariadenia a technológie, ale aj chemicky vyrobené látky, liečivá, priemyselne produkčné mikroorganizmy, ako aj výrobky pozostávajúce z biologického materiálu alebo obsahujúce biologický materiál, alebo spôsob, ktorého prostredníctvom je biologický materiál vyrobený, spracovaný alebo využitý je tieto možné chrániť patentom.

Prevodca (Transferor) – subjekt, ktorý je nositeľom práv a na základe zmluvy o prevode určité práva k predmetom duševného vlastníctva prevádza na iný subjekt.

Predkupné právo (Pre-emption, First option) – právo prioritnej kúpy (tzv. opcia), ktoré majú spoluvlastníci k svojim spoluvlastníckym podielom navzájom; realizuje sa tak, že pred zamýšľaným prevodom spoluvlastníckeho podielu sa tento ponúkne (najlepšie písomne) ostatným spoluvlastníkom, ktorí následne majú právo nadobudnúť ho za cenu, akú ponúka tretia osoba (tzn. za trhovú cenu). Porušením predkupného práva vzniká dotknutému spoluvlastníkovi možnosť dovolávať sa relatívnej neplatnosti
 prevodu spoluvlastníckeho podielu.

Šľachtiteľské osvedčenie (Plant breeding certificate) – je doklad udelený k odrode rastliny, ktorý preukazuje právnu ochranu odrody rastliny v Slovenskej republike.

Topografia polovodičových výrobkov (Topography of Semiconductor Products) –ak je výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta:

a) séria akokoľvek zafixovaných alebo zakódovaných, vzájomne súvisiacich zobrazení, znázorňujúca trojrozmerné usporiadanie vrstiev, z ktorých sa polovodičový výrobok skladá, pričom každé zobrazenie znázorňuje vzor alebo časť vzoru povrchu polovodičového výrobku v ktoromkoľvek stupni jeho výroby,
b) polovodičový výrobok, mikroelektronický výrobok v konečnej forme alebo vo forme medziproduktu, ktorý je výlučne alebo v spojení s inými funkciami určený na plnenie elektronickej funkcie, tvorí ho teleso obsahujúce vrstvu polovodičového materiálu a má jednu alebo viac vrstiev zložených z vodivého, izolačného alebo polovodičového materiálu vo vopred danom trojrozmernom usporiadaní je tieto možné chrániť ako topografie polovodičového výrobku.
Úžitkový vzor (Utility Model) – ak sú výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca / študenta nové priemyselne využiteľne technické riešenia, ktoré sú výsledkom vynálezcovskej činnosti z akejkoľvek oblasti techniky je tieto možné chrániť úžitkovým vzorom.

Vysielanie (Broadcasting) -  verejný prenos uskutočňovaný vysielateľom, a to aj v prípade, ak ho technicky zabezpečuje iná osoba pod vedením pôvodného vysielateľa a na jeho zodpovednosť vrátane verejného prenosu pomocou satelitu.
Zmluva o prevode (Transfer Agreement / Transfer Contract) – typicky dvojstranná zmluva medzi nositeľom práv ako prevodcom a iným subjektom ako nadobúdateľom, predmetom ktorej je prevod práv k určitým prevoditeľným predmetom duševného vlastníctva.  

Zvukový záznam (Phonogram) - záznam zvukov vnímateľný sluchom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky zaznamenávajú; záznam zvuku, ktorý je obsiahnutý v zázname audiovizuálneho diela sa za zvukový záznam nepovažuje.
Zvukovo-obrazový záznam (Audio-visual Fixation) - Zvukovo-obrazový záznam je záznam zvukov aj obrazov, ktoré sú vnímateľné sluchom aj zrakom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky a obrazy zaznamenávajú.
Druhá časť

Charakteristika prevodu práv k predmetom duševného vlastníctva
(právna úprava)

Článok 3

Podstata prevodu práv k predmetom duševného vlastníctva

Pojem „prevod práv“ sa používa na označenie zmluvnej transakcie, kedy nositeľ práv na jednej strane (prevodca) dobrovoľne prevádza na iný subjekt (nadobúdateľ) určité svoje prevoditeľné majetkové práva k predmetom duševného vlastníctva, a to spravidla za jednorazovú odplatu (cenu), pričom sám prevodca stráca prevádzané práva v rozsahu prevodu. Prevodom práv dochádza k trvalej zmene v osobe ich nositeľa (tzv. translatívny prevod), čo je podstatný rozdiel v porovnaní s udelením licencie
, kedy sa nositeľ práv nemení a poskytuje sa len súhlas na používanie predmetu duševného vlastníctva. Prevod práv je tiež potrebné odlišovať od prechodu práv, ktorý nevzniká na zmluvnom základe, ale priamo zo zákona, napr. pri zlúčení (splynutí) právnických osôb alebo pri dedení u fyzických osôb.

Prevoditeľné práva k predmetom duševného vlastníctva

Článok 4
Prevod patentu

1. Majiteľ patentu (prevodca) môže patent previesť na inú osobu (nadobúdateľ) zmluvou (zmluva o prevode patentu), ktorá musí mať povinne písomnú formu, inak je neplatná.
 Podpisy na zmluve o prevode patentu nemusia byť úradne overené. Obsahové náležitosti zmluvy o prevode patentu sú uvedené v článkoch 20 a 21 tejto smernice.
2. Prevod patentu je potrebné zapísať do registra patentov postupom uvedeným v článku 9 tejto smernice.

Článok 5

Prevod úžitkového vzoru

1. Majiteľ úžitkového vzoru (prevodca) môže úžitkový vzor previesť na inú osobu (nadobúdateľ) zmluvou (zmluva o prevode úžitkového vzoru), ktorá musí mať povinne písomnú formu, inak je neplatná
. Podpisy na zmluve o prevode úžitkového vzoru nemusia byť úradne overené. Obsahové náležitosti zmluvy o prevode úžitkového vzoru sú uvedené v článkoch 20 a 21 tejto smernice.

2. Prevod úžitkového vzoru je potrebné zapísať do registra úžitkových vzorov postupom uvedeným v článku 9 tejto smernice.

Článok 6

Prevod zapísaného dizajnu
1. Majiteľ zapísaného dizajnu (prevodca) môže zapísaný dizajn previesť na inú osobu (nadobúdateľ) zmluvou (zmluva o prevode zapísaného dizajnu), ktorá musí mať povinne písomnú formu
. Podpisy na zmluve o prevode zapísaného dizajnu nemusia byť úradne overené. Obsahové náležitosti zmluvy o prevode zapísaného dizajnu sú uvedené v článkoch 20 a 21 tejto smernice.

2. Prevod zapísaného dizajnu je potrebné zapísať do registra dizajnov postupom uvedeným v článku 9 tejto smernice.

Článok 7
Prevod ochrannej známky
1. Majiteľ ochrannej známky (prevodca) môže ochrannú známku previesť na inú osobu (nadobúdateľ) zmluvou (zmluva o prevode ochrannej známky), ktorá musí mať povinne písomnú formu, inak je neplatná
. Podpisy na zmluve o prevode ochrannej známky nemusia byť úradne overené. Obsahové náležitosti zmluvy o prevode ochrannej známky sú uvedené v článkoch 20 a 21 tejto smernice. Ochrannú známku možno previesť aj len pre niektoré tovary alebo služby, pre ktoré je zapísaná v registri ochranných známok (pozri článok 14 tejto smernice).
2. Prevod ochrannej známky je potrebné zapísať do registra ochranných známok postupom uvedeným v článku 9 tejto smernice.

Článok 8

Prevod topografie polovodičových výrobkov

1. Majiteľ topografie polovodičových výrobkov (prevodca) môže topografiu previesť na inú osobu (nadobúdateľ) zmluvou (zmluva o prevode topografie), ktorá musí mať povinne písomnú formu, inak je neplatná
. Podpisy na zmluve o prevode topografie nemusia byť úradne overené. Obsahové náležitosti zmluvy o prevode topografie sú uvedené v článkoch 20 a 21 tejto smernice.

2. Prevod topografie polovodičového výrobku je potrebné zapísať do registra topografií postupom uvedeným v článku 9 tejto smernice.

Článok 9

Spoločné ustanovenia k zápisu prevodu 

priemyselného vlastníctva podľa článkov 4 až 8

1. Žiadosť o zápis prevodu patentu, úžitkového vzoru, zapísaného dizajnu, ochrannej známky alebo topografie polovodičového výrobku podáva na Úrad priemyselného vlastníctva SR (ďalej len ÚPV SR) prevodca alebo nadobúdateľ, podľa vzájomnej dohody, pričom táto žiadosť musí obsahovať: 

a) presnú identifikáciu prevodcu (názov, sídlo, IČO),

b) presnú identifikáciu nadobúdateľa (názov, sídlo, IČO),

c) presnú identifikáciu zástupcu žiadateľa spolu s plnomocenstvom,

d) číslo prevádzaného patentu, úžitkového vzoru, zapísaného dizajnu, topografie polovodičového výrobku alebo ochrannej známky,

e) v prípade prevodu ochrannej známky vyjadrenie, či sa ochranná známka prevádza pre všetky tovary alebo služby, pre ktoré je zapísaná alebo len pre niektoré z nich s uvedením zoznamu tovarov alebo služieb (pozri aj článok 13 tejto smernice),

f) výslovný prejav vôle žiadateľa, že žiada o zápis prevodu patentu, úžitkového vzoru, zapísaného dizajnu, ochrannej známky alebo topografie polovodičového výrobku,
g) podpis žiadateľa alebo osoby oprávnenej konať v jeho mene.

2. Žiadateľ môže využiť aj tlačivo dostupné na webovej stránke ÚPV SR
.

3. Povinnou prílohou žiadosti o zápis prevodu je alternatívne

a) rovnopis (originál) alebo úradne overená kópia zmluvy o prevode alebo 

b) rovnopis (originál) časti tejto zmluvy (výňatok) alebo jeho úradne overená kópia,
za predpokladu, že jednoznačne preukazuje zmenu majiteľa.

4. Ak je žiadateľom vysoká škola, za riadne vyplnenie žiadosti a jej včasné zaslanie na ÚPV SR spolu s povinnými prílohami zodpovedá centrum transferu technológií.

5. Prevod patentu, úžitkového vzoru, zapísaného dizajnu, ochrannej známky alebo topografie polovodičového výrobku nadobúda právne účinky voči tretím osobám odo dňa zápisu prevodu do patentového registra vedeného ÚPV SR. To neplatí vo vzťahu k osobám, ktoré o uskutočnení prevodu vedeli alebo podľa okolností mali vedieť.

6. Zápis prevodu je spoplatnený; podrobnosti sú uvedené v osobitnej smernici
. 

7. ÚPV SR je povinný na základe žiadosti zapísať prevod patentu do registra najneskôr do šiestich mesiacov od doručenia zmluvy o prevode patentu alebo v tej istej lehote oznámiť žiadateľovi rozhodnutie s uvedením dôvodov, pre ktoré nemožno vykonať zápis prevodu do patentového registra. Na vykonanie zápisu prevodu úžitkového vzoru, zapísaného dizajnu, ochrannej známky alebo topografie polovodičového výrobku ÚPV SR nemá zákonom stanovenú lehotu.

8. Práva tretích osôb, vrátane práv držiteľov licencie, záložných veriteľov a pod., nadobudnuté pred zápisom prevodu do registra zostávajú zachované.
9. V prípade zápisu prevodu práv k predmetom priemyselného vlastníctva chránených v zahraničí a/alebo na úrovni Európskej únie, postupuje sa primerane podľa tohto článku vo vzťahu k príslušnému registračnému úradu. Žiadateľ o zápis prevodu môže využiť aj tlačivá dostupné na príslušných webových stránkach, napr.:    

· Úřad průmyslového vlastnictví ČR
, 
· Úrad pre harmonizáciu vnútorného trhu (OHIM)
,
· Svetová organizácia duševného vlastníctva (WIPO)
.  

Článok 10
Prevod šľachtiteľského osvedčenia
1. Majiteľ šľachtiteľského osvedčenia (prevodca) môže šľachtiteľské osvedčenie previesť na inú osobu (nadobúdateľ) zmluvou (zmluva o prevode šľachtiteľského osvedčenia), ktorá musí mať povinne písomnú formu a pravosť podpisov prevodcu a nadobúdateľa musí byť povinne úradne overená, inak je neplatná.
 Obsahové náležitosti zmluvy o prevode šľachtiteľského osvedčenia sú uvedené v článkoch 20 a 21 tejto smernice.
2. Zmluva o prevode šľachtiteľského osvedčenia nadobúda účinnosť (nielen voči tretím osobám) dňom jej zápisu do registra šľachtiteľských osvedčení vedeného na Ministerstve pôdohospodárstva a rozvoja vidieka SR (ďalej len MPaRV SR).
3. Žiadosť o zápis zmluvy o prevode šľachtiteľského osvedčenia podáva na MPaRV SR prevodca alebo nadobúdateľ, podľa vzájomnej dohody, pričom táto žiadosť by mala obsahovať: 

a) presnú identifikáciu prevodcu (názov, sídlo, IČO), 

b) presnú identifikáciu nadobúdateľa (názov, sídlo, IČO),

c) presnú identifikáciu zástupcu žiadateľa spolu s plnomocenstvom,

d) číslo prevádzaného šľachtiteľského osvedčenia,

e) výslovný prejav vôle žiadateľa, že žiada o zápis zmluvy o prevode šľachtiteľského osvedčenia,

f) podpis žiadateľa alebo osoby oprávnenej konať v jeho mene.

4. Povinnou prílohou žiadosti o zápis zmluvy o prevode šľachtiteľského osvedčenia je originál zmluvy o prevode šľachtiteľského osvedčenia s úradne overenými podpismi zmluvných strán.
5. Ak je žiadateľom vysoká škola, za riadne vyplnenie žiadosti a jej včasné zaslanie na MPaRV SR spolu s povinnými prílohami zodpovedá centrum transferu technológií.

6. Zápis prevodu je spoplatnený; podrobnosti sú uvedené v osobitnej smernici
.
Článok 11
Prevod práv chránených autorským zákonom
1. Spomedzi práv chránených autorským zákonom možno previesť len majetkové práva výrobcu zvukového záznamu
, majetkové práva výrobcu zvukovo-obrazového záznamu
, majetkové práva vysielateľa
 a práva zhotoviteľa databázy
. 
2. Nositeľ práv uvedených v bode 1 tohto článku (prevodca) ich môže zmluvou previesť na inú fyzickú alebo právnickú osobu (nadobúdateľ). V záujme zabezpečenia právnej istoty oboch zmluvných strán sa odporúča písomná forma zmluvy o prevode vyššie uvedených práv.
Článok 12
Prevod práv duševného vlastníctva 

chránených podľa Obchodného zákonníka 
1. Spomedzi práv duševného vlastníctva chránených podľa Obchodného zákonníka možno previesť práva na obchodné tajomstvo alebo know-how, ak to povaha týchto práv umožňuje a ak nie sú tieto práva nerozlučne späté s vysokou školou.
2. Nositeľ práv uvedených v bode 1 tohto článku (prevodca) ich môže zmluvou previesť na inú fyzickú alebo právnickú osobu (nadobúdateľ). V záujme zabezpečenia právnej istoty oboch zmluvných strán sa odporúča písomná forma zmluvy o prevode vyššie uvedených práv.   
Článok 13
Neprevoditeľné práva k predmetom duševného vlastníctva

Podľa slovenského právneho poriadku nemožno platne previesť osobné práva pôvodcov predmetov priemyselného vlastníctva, tzn. pôvodcov vynálezov, technických riešení, dizajnov, topografií, nových odrôd rastlín a ani výhradné osobnostné autorské práva
a výhradné majetkové autorské práva.
Článok 14
Čiastočný prevod práv k predmetom duševného vlastníctva
1. Podmienkou čiastočného prevodu práv k predmetom duševného vlastníctva je reálna oddeliteľnosť časti práv, ktorá je možná výlučne v  nasledujúcich prípadoch: 
a) čiastočný prevod ochrannej známky, pri ktorom sa ochranná známky prevádza pre časť zapísaných tovarov alebo služieb
 (nie však pre všetky),
b) čiastočný prevod dizajnu zapísaného na základe tzv. hromadnej prihlášky
, pri ktorom sa prevádza jeden alebo viac z týchto dizajnov (nie však všetky),
c) čiastočný prevod databázy, pri ktorom sa prevádza kvalitatívne alebo kvantitatívne podstatná časť databázy
 (nie však celá databáza).
2. Pri čiastočnom prevode ochrannej známky musí žiadateľ (vysoká škola) v žiadosti o zápis čiastočného prevodu (pozri článok 7 tejto smernice) výslovne uviesť 
a) zoznam tovarov alebo služieb, pre ktoré sa ochranná známka prevádza, a to 
v poradí tried tzv. Niceskej klasifikácie spolu s príslušným číslom triedy a zároveň 
b) zoznam tovarov alebo služieb, pre ktoré sa ochranná známka neprevádza, a to tiež 
v poradí tried Niceskej klasifikácie spolu s príslušným číslom triedy tejto klasifikácie.
Článok 15
Prevod spolumajiteľského podielu k predmetom priemyselného vlastníctva

1. Ak predmet priemyselného vlastníctva, tzn. patent, úžitkový vzor, zapísaný dizajn, ochranná známka, topografia, šľachtiteľské osvedčenie patrí viacerým spolumajiteľom
, každý z nich môže previesť (prevodca) svoj spolumajiteľský podiel na inú fyzickú alebo právnickú osobu (nadobúdateľa) zmluvou (zmluva o prevode spolumajiteľského podielu).
2. Ostatní spolumajitelia majú predkupné právo.
 
Článok 16
Prevod práv k ešte nechráneným predmetom priemyselného vlastníctva

1. Vysoká škola, na ktorú prešli príslušné práva od pôvodcu v rámci zamestnaneckého režimu (prevodca), môže ešte pred podaním príslušnej prihlášky previesť na inú osobu (nadobúdateľa)
a) právo na riešenie
 (vynález, úžitkový vzor),

b) právo na dizajn
 (dizajn),

c) právo na ochranu topografie
 (topografia),

d) právo na udelenie šľachtiteľského osvedčenia
 (nová odroda rastliny).

2. Zmluva o prevode práv na riešenie a zmluva o prevode práva na dizajn musí mať povinne písomnú formu, inak je neplatná. S ohľadom na prísne formálne náležitosti zmluvy o prevode šľachtiteľského osvedčenia (článok 10 tejto smernice), je možné odporučiť, aby aj zmluva o prevode práva na udelenie šľachtiteľského osvedčenia mala písomnú formu
a pravosť podpisov oboch zmluvných strán bola úradne overená.
Článok 17
Prevod práv z prihlášky
1. Prihlasovateľ, ktorý podal prihlášku na niektorý z predmetov priemyselného vlastníctva, tzn. patentovú prihlášku, prihlášku úžitkového vzoru, prihlášku dizajnu, prihlášku ochrannej známky, prihlášku topografie alebo prihlášku na udelenie šľachtiteľského osvedčenia (prevodca) môže práva z tejto prihlášky previesť na inú osobu (nadobúdateľa) zmluvou (zmluva o prevode práv z prihlášky). 
2. Zmluva o prevode práv z prihlášky musí mať povinne písomnú formu a v prípade zmluvy o prevode práv z prihlášky na udelenie šľachtiteľského osvedčenia sa navyše vyžaduje, aby bola pravosť podpisov prevodcu a nadobúdateľa úradne overená.

3. S prevodom práva na riešenie, práva na dizajn, práva na ochranu topografie (článok 16 tejto smernice), ktorý sa uskutoční po podaní príslušnej prihlášky, súčasne automaticky nastáva aj prevod práv z tejto prihlášky; v týchto prípadoch nie je potrebné uzatvárať osobitnú zmluvu o prevode práv z prihlášky.
4. Prevod práv z prihlášky nadobúda právne účinky voči tretím osobám dňom zápisu do príslušného registra vedeného ÚPV SR. Zmluva o prevode práv z prihlášky šľachtiteľského osvedčenia nadobúda účinnosť (nielen voči tretím osobám) dňom jej zápisu do registra prihlášok na udelenie šľachtiteľských osvedčení vedeného na MPaRV SR.

5. Žiadosť o zápis prevodu práv z prihlášky podáva na ÚPV SR (v prípade prevodu práv z prihlášky na udelenie šľachtiteľského osvedčenia na MPaRV SR) prevodca alebo nadobúdateľ, podľa vzájomnej dohody, pričom táto žiadosť musí obsahovať obdobné náležitosti, ako sú uvedené pri prevodoch jednotlivých predmetov priemyselného vlastníctva (článok 4 až 10 tejto smernice). 

Tretia časť

Realizácia prevodu práv k predmetom duševného vlastníctva

(interný proces)

Článok 18

Predpoklady prevodu práv k predmetom duševného vlastníctva

1. Prevodca je oprávnený práva k predmetom duševného vlastníctva previesť, len ak sú prevoditeľné podľa druhej časti tejto smernice a prevodca je ich nositeľom.
2. Predpokladom prevodu práv je vysporiadanie práv medzi pôvodným a odvodeným nositeľom práv, najmä vo vzťahu k predmetom duševného vlastníctva vytvoreným v rámci pracovnoprávneho vzťahu (tzv. zamestnanecký režim).

3. Predpokladom prevodu práv je vysporiadanie práv medzi viacerými subjektmi (nositeľmi práv)
.

4. V prípade konfliktu záujmov
 je pôvodný nositeľ práv a/alebo zamestnanec prevodcu (vysokej školy) povinný informovať prevodcu (vysokú školu) o tomto konflikte, okrem prípadu, pokiaľ o tejto skutočnosti nevedel ani nemohol vedieť; porušenie tejto povinnosti sa považuje za porušenie pracovnej disciplíny. Konflikt záujmov spravidla nie je prekážkou prevodu.

5. Pôvodný nositeľ práv zodpovedá za to, že predmet duševného vlastníctva, ktorý vytvoril alebo zhotovil a ktorý je predmetom prevodu, neporušuje práva tretích osôb, najmä práva duševného vlastníctva, všeobecné osobnostné práva a že nezasahuje do práv na ochranu osobných údajov. Porušenie povinnosti podľa tohto článku smernice sa považuje za porušenie pracovnej disciplíny; právo prevodcu (vysokej školy) na náhradu škody tým nie je dotknuté.

Článok 19
Predzmluvné rokovania
1. Za vysokú školu rokuje s potenciálnym nadobúdateľom o prevode práv k predmetom duševného vlastníctva poverený zástupca Centra transferu technológií (ďalej len „poverený zástupca“).
2. Poverený zástupca je povinný najneskôr pri začatí predzmluvných rokovaní zabezpečiť zachovanie mlčanlivosti potenciálnych nadobúdateľov a ochranu dôverných informácií.
 
3. Ak majú byť prevedené práva k ešte nechráneným predmetom duševného vlastníctva (článok 16 tejto smernice) alebo práva z prihlášky (článok 17 tejto smernice), ktorá ešte nebola zverejnená,
 je poverený zástupca povinný zabezpečiť dôsledné dodržiavanie zásad ochrany obchodného tajomstva.
  

4. Poverený zástupca začne s vybraným nadobúdateľom rokovania o uzatvorení zmluvy o prevode práv k predmetom duševného vlastníctva podľa príslušného článku 4 až 17 tejto smernice (predzmluvné rokovania).

5. V priebehu predzmluvných rokovaní je potrebné dohodnúť 
a) podstatné obsahové náležitosti zmluvy o prevode (článok 20 tejto smernice) a aj

b) vedľajšie obsahové náležitosti zmluvy o prevode (článok 21 tejto smernice).
6. Ak predzmluvné rokovania neskončia uzavretím zmluvy, poverený zástupca o tom spíše záznam, v ktorom opíše priebeh predzmluvných rokovaní a dôvody neuzavretia zmluvy. 
Článok 20
Podstatné obsahové náležitosti zmluvy o prevode

1. Z hľadiska obsahu je na platné uzavretie zmluvy o prevode práv k predmetu duševného vlastníctva nevyhnutné dohodnúť
a) predmet prevodu a

b) odplatu za prevod. 
2. Predmet prevodu musí byť v zmluve jednoznačne a nezameniteľne identifikovaný a v prípade prevodu práv k predmetom priemyselného vlastníctva je potrebné vždy uviesť príslušné číslo zápisu (registrácie) a/alebo číslo prihlášky. Ak prihláška ešte nebola podaná, je potrebné predmet prevodu dostatočne vymedziť opisom, výkresom a/alebo inou prílohou k zmluve.  
3. V prípade čiastočného prevodu (článok 14 tejto smernice) je potrebné dôsledne dbať na jednoznačné vymedzenie rozsahu prevádzanej časti práv.
4. Ak sú predmetom prevodu práva k viacerým predmetom duševného vlastníctva (napr. patent + úžitkový vzor alebo dizajn + ochranná známka), je síce možné ich prevádzať jednou zmluvou, je však potrebné každý z nich uvádzať v zmluve samostatne.
5. Ak je na predmet prevodu zriadené záložné právo tretej osoby (záložný veriteľ, spravidla banka), je potrebné ešte pred uzavretím zmluvy o prevode zabezpečiť písomný súhlas záložného veriteľa s prevodom, ak podmienky záložnej zmluvy nestanovujú inak.

6. V záujme predbežného stanovenia primeranej odplaty, môže dať prevodca (vysoká škola) predmet duševného vlastníctva ohodnotiť.
 Odhad hodnoty/ceny predmetu duševného vlastníctva slúži najmä pre interné potreby Centra transferu technológií a ako interný podklad pre rokovania o uzavretí zmluvy o prevode.
7. V zmluve musí byť uvedené, či je prevod odplatný alebo bezodplatný. Odplata za prevod by mala byť v zmluve dohodnutá ako pevná suma (spravidla v EUR). Bezodplatný prevod je potrebné zdôvodniť a musí s ním súhlasiť štatutár prevodcu.
Článok 21
Vedľajšie obsahové náležitosti zmluvy o prevode

1. Popri podstatných obsahových náležitostiach sa zmluvné strany môžu dohodnúť aj na iných, typických vedľajších dojednaniach, ako sú napríklad

a) podrobnosti o platobných podmienkach (najmä splatnosť odplaty za prevod, platenie po častiach, spôsob úhrady, číslo účtu, detaily faktúry a pod.),
b) informovanie nadobúdateľa o všetkých udelených licenciách, záložných právach a iných právach tretích osôb, ktoré súvisia s predmetom prevodu,
c) súčinnosť oboch zmluvných strán (napr. v prípade sporu o platnosť/porušovaní),
d) povinnosť mlčanlivosti (napr. pri prevode ešte nechránených predmetov priemyselného vlastníctva a prevode práv z prihlášky),
e) sankcie (zmluvné pokuty a úroky z omeškania),

f) podmienky odstúpenia od zmluvy o prevode (podstatné porušenie povinností, zamietnutie žiadosti o zápis prevodu do príslušného registra),
g) odkladacie podmienky účinnosti zmluvy (napr. až po udelení patentu), 

h) právo spätného prevodu
,
i) opcia prevodcu v prípade ďalšieho prevodu zo strany nadobúdateľa (predkupné právo),
j) osobitné záväzky nadobúdateľa (napr. že poskytne/neposkytne licenciu určitej osobe alebo okruhu osôb),
k) osobitné záväzky prevodcu (napr. zdržať sa spolupráce s konkurenciou nadobúdateľa),
l) určenie zmluvnej strany, ktorá požiada o zápis prevodu do príslušného registra, určenie lehoty, dokedy tak má urobiť, určenie v akom pomere budú zmluvné strany znášať súvisiace administratívne poplatky,
m) určenie v akom pomere budú zmluvné strany znášať náklady spojené s vypracovaním prípadného znaleckého posudku,
n) stanovenie povinnosti prevodcu (vysokej školy), aby bez zbytočného odkladu po uzavretí zmluvy poskytol nadobúdateľovi všetky podklady (napr. osvedčenie o zápise, patentová listina, uzavreté licenčné zmluvy) a všetky informácie, ktoré sú potrebné na výkon prevedených práv podľa zmluvy o prevode,
o) rozhodcovská doložka
 s určením rozhodcovského súdu, ktorý by mal právomoc rozhodovať všetky (alebo len niektoré) spory medzi zmluvnými stranami namiesto všeobecných súdov,
p) dohoda o voľbe Obchodného zákonníka (odporúča sa vždy),
q) dohoda o voľbe práva (právneho poriadku) v prípade zmlúv s medzinárodným prvkom, najmä keď jedna zo zmluvných strán nie je zo SR.
3. Zmluva o prevode práv k predmetom duševného vlastníctva je povinne zverejňovanou zmluvou
, tzn. je platná od dátumu uzavretia (podpisu) a účinná deň nasledujúci po jej zverejnení v Centrálnom registri zmlúv (CRZ) vedenom na Úrade vlády SR
 (tento bod neplatí pre súkromné vysoké školy). 
Článok 22
Úlohy Centra transferu technológií
1. Centrum transferu technológií zabezpečuje realizáciu prevodu práv duševného vlastníctva podľa tejto smernice, pričom najmä

a) skúma splnenie predpokladov prevodu a zabezpečuje potrebné vysporiadanie podľa článku 18,
b) pripravuje alebo pripomienkuje návrhy zmlúv o prevode podľa článkov 19 až 21,
c) sprostredkúva a koordinuje predzmluvné rokovania podľa článku 19,
d) zabezpečuje zverejnenie uzavretých zmlúv o prevode v CRZ,
e) zabezpečuje odovzdanie všetkých podkladov a informácií nadobúdateľovi,
f) informuje pôvodného nositeľa práv podľa článku 23,
g) kontroluje plnenie zmluvných podmienok podľa článku 24,
h) komunikuje s nadobúdateľom,
i) komunikuje s príslušným registračným úradom,
j) vyznačuje zmeny v príslušnej dokumentácii a interných databázach vysokej školy. 
2. Za náležité plnenie týchto úloh je zodpovedný vedúci Centra transferu technológií.
Článok 23
Informovanie a odmeňovanie 

pôvodných nositeľov práv
1. Vysoká škola (vedecké pracovisko) bude prostredníctvom Centra transferu technológií informovať pôvodného nositeľa práv o plánovanom a zrealizovanom prevode práv k predmetom duševného vlastníctva (tento bod možno vypustiť, pokiaľ vysoká škola, resp. vedecké pracovisko nemá záujem o  informovanie pôvodného nositeľa práv).
2. Vysoká škola bude prostredníctvom Centra transferu technológií informovať pôvodcu o plánovanom a zrealizovanom prevode práv k predmetu priemyselného vlastníctva vždy, ak primeraná odmena pôvodcu podľa vzájomnej dohody závisí od výšky odplaty za prevod predmetu priemyselného vlastníctva.

Článok 24
Kontrola plnenia zmluvných podmienok
1. Centrum transferu technológií kontroluje plnenie zmluvných podmienok dohodnutých v zmluve o prevode práv k predmetom duševného vlastníctva.
2. V rámci kontroly podľa bodu 1 tohto článku sa kontroluje najmä:

a) správnosť a úplnosť realizovaného prevodu,
b)  úhrada odplaty zo strany nadobúdateľa (plnenie úhrady riadne a včas),
c) zápis prevodu do príslušného registra (podanie žiadosti a zaplatenie  súvisiacich poplatkov),
d) plnenie vedľajších dojednaní (viď článok 21). 

3. Prípadné nedostatky vedúci Centra transferu technológií oznámi štatutárovi vysokej školy s návrhom na prijatie náležitých opatrení (výzva nadobúdateľovi, vyvodenie zodpovednosti a pod.).
Štvrtá časť

Článok 25
Záverečné ustanovenie

1. Smernica nadobúda účinnosť dňa ... (doplniť podľa potreby)

2. Súčasťou smernice sú nasledujúce prílohy:

· Zmluva o prevode patentu / práv z patentovej prihlášky
· Zmluva o prevode úžitkového vzoru / práv z prihlášky úžitkového vzoru
· Zmluva o prevode zapísaného dizajnu / práv z prihlášky dizajnu
· Zmluva o prevode ochrannej známky / práv z prihlášky ochrannej známky
· Zmluva o prevode topografie polovodičových výrobkov / práv z prihlášky topografie
· Zmluva o prevode šľachtiteľského osvedčenia / práv z prihlášky na udelenie šľachtiteľského osvedčenia
· Zmluva o prevode práv chránených autorským zákonom

· Zmluva o prevode práv na obchodné tajomstvo / know-how
· Zmluva o prevode spolumajiteľského podielu k predmetom priemyselného vlastníctva
· Zmluva o prevode práva na riešenie
· Zmluva o prevode práva na dizajn

· Zmluva o prevode práva na topografiu

· Zmluva o prevode práva na udelenie šľachtiteľského osvedčenia
� § 271 Obchodného zákonníka


� § 17 až 20 Obchodného zákonníka


� § 40a v spojení s § 140 Občianskeho zákonníka


� Smernica (19) o udeľovaní licencií k predmetom duševného vlastníctva 


� § 21 ods. 1 zákon č. 435/2001 Z. z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov (patentový zákon)


� § 20 ods. 1 zákona č. 517/2007 Z. z. o úžitkových vzoroch a o zmene a doplnení niektorých zákonov 


� § 21 ods. 1 zákona č. 444/2002 Z. z. o dizajnoch 


� § 17 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach 


� § 12 ods. 2 zákona č. 146/2000 Z. z. o ochrane topografií polovodičových výrobkov 


� http://www.indprop.gov.sk/?dokumenty-na-prevzatie


� Smernica (5) o hradení poplatkov k predmetom duševného vlastníctva


� http://www.upv.cz/cs/sluzby-uradu/formulare/nevyplnitelne


� http://oami.europa.eu/pdf/forms/recordal_sk.pdf 


� http://www.wipo.int/madrid/en/forms/ 


� § 13 zákona č. 202/2009 Z. z. o právnej ochrane odrôd rastlín


� Smernica (5) o hradení poplatkov k predmetom duševného vlastníctva


� § 64 autorského zákona


� § 66 autorského zákona


� § 68 autorského zákona


� § 73 autorského zákona


� § 17 ods. zákona o ochranných známkach


� § 31 ods. 5 zákona o dizajnoch


� § 73 autorského zákona


� Smernica (2) o určení podielu k právam duševného vlastníctva


� § 140 Občianskeho zákonníka


� § 12 patentového zákona, § 12 zákona o úžitkových vzoroch


� § 13 zákona o dizajnoch


� § 4 zákona o ochrane topografií polovodičových výrobkov


� § 6 zákona o právnej ochrane odrôd rastlín


� Smernica (2) o určení podielu k právam duševného vlastníctva


� Smernica (23) o konflikte záujmov


� § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka a smernica (13) o zachovaní mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií


� Smernica (10) o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva


� Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich autorskému zákonu


� Smernica (4) o ohodnocovaní predmetov duševného vlastníctva


� Analogicky § 607 Občianskeho zákonníka


� Zákon č. 244/2002 Z. z. o rozhodcovskom konaní


� § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov


� http://crz.gov.sk


� Smernica (8) o odmeňovaní a distribúcii zisku





